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Ottawa, the capital of Canada and headquarters of the 
country’s national Aboriginal organizations, is the 
location for the 2013 FEL conference. The many 
endangered Indigenous languages across Canada make 
it an excellent setting for a conference that explores 
collaboration, community involvement, and cross-
disciplinary research on endangered languages. The 
conference highlights community connections, 
collaborative approaches, intergenerational cooperation, 
technological and social media-related innovations, and 
community-researcher alliances. We seek to bring 
together speakers, activists, and researchers, from a 
range of disciplines, organizations, and governments, all 
striving to understand and improve the situation of 
endangered languages, and to broaden awareness of the 
importance and implications of language maintenance 
and revitalization for individual and community well-
being. 
Efforts world-wide to preserve, maintain, and revitalize 
endangered languages often encounter limited resources 
and funding. This points to the need for collaborative 
approaches and for the pooling of resources, whether on 
a local, national, or international scale. Such cooperative 
ventures extend beyond the constraints of boundaries, 
whether these involve linguistic or ethnic identities; 
geography; jurisdictions; community size, type and 
location (urban, rural, isolated); political or social 
considerations; language status (official or unofficial, 
dominant or minority); familial and generational ties; 
academic disciplines; or institutional or group 
affiliations. 
Such boundaries, and the challenges they may pose, can 
raise significant issues for collaborative and community-
centred approaches aimed at strengthening endangered 
languages. 
This conference addresses three broad themes reflected 
in three sets of interrelated questions. The first theme is 
addressed through questions that relate to the various 
types of collaboration between communities and 
organizations, governments, universities, researcher, 
institutions and schools; and the approaches that are 
used in these, whether they incorporate traditional 
cultural knowledge or new language technologies. For 
example: 
1. What collaborative approaches, such as the sharing 
of existing language resources, curriculum 
development, knowledge transfer, training and best 
practices, can best aid communities with critically 
endangered language varieties or dialects? 
2. How can endangered language practitioners take 
advantage of technology to increase awareness 
among the mainstream about endangered 
languages? 
3. How can technology be used to teach and increase 
the use of endangered languages? 
4. In terms of awareness, how can people in the 
dominant culture and their governments be made 
aware of and sensitive to the issues of endangered 
languages? 
The second theme is addressed through questions about 
community connections and collaborative approaches 
for language support, across the boundaries of language, 
culture, and place. These questions explore connections 
within and between endangered language communities, 
and their shared or different language varieties, status, 
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identities, geography, locations, as well as connections 
across generations. For example: 
1. Where there are multiple language varieties or 
dialects, should language support efforts be 
prioritized or focused on the more viable varieties 
of a particular endangered language or language 
group? 
2. Do endangered languages and their variants need a 
critical mass? 
3. Should efforts to support an endangered language 
lead to the coalescence of varieties of that 
language? And on what basis should these 
decisions be made? 
4. What challenges (and compromises) are involved 
in decision-making related to language 
standardization? Should there be an effort to 
standardize across language varieties to establish 
one definitive version of a writing system? 
5. What types and models of collaborative research 
and communication can help communities to 
ensure that their language perspectives and goals 
are integrated? For example, strictly linguistic 
classifications of a community’s language may 
differ from those based on social considerations 
and political boundaries. 
6. How can generations support each other in 
strengthening their endangered languages? How 
can Elders, adults, and youth work together to 
develop terminology in new domains, such as 
technology and social media, that existing 
vocabulary may not cover? 
In contrast to isolated communities, language 
endangerment can be exacerbated in urban 
environments by the prevalence of the dominant 
language. This leads to further questions about 
community connections, such as: 
7. How can urban language revitalization efforts be 
enhanced? 
8. How can people play a major role in mainstream 
culture without sacrificing their endangered 
language and culture? 
The third theme and set of questions go beyond 
language preservation, maintenance, and revitalization 
and relate to cross-disciplinary research that investigates 
the whys of language importance and hows of language 
assessment. For example: 
1. What is the importance of language learning and 
revitalization for individual and community well-
being, health and educational outcomes? 
2. To what extent can existing standardized 
frameworks of language assessment, such as 
UNESCO’s Language Vitality Endangerment 
(LVE) Framework and Fishman’s Graded 
Intergenerational Disruption Scale (GIDS), help 
produce comparable data? 
3. How can surveys be developed and data used to 
provide indicators that can be used in the 
assessment of language vitality? 
4. How can community-defined factors be integrated 
into these frameworks? 
Each day of the conference addresses one of these key 
themes, and begins with a keynote presentation on that 
theme. The papers that follow are also classified 
according to these themes, with the understanding that 
there may be some overlap between them. 
Day 1: Community collaborations with 
organizations, researchers, and institutions 
The first day of the conference opens with Lorna 
Williams’ keynote presentation “Nuk’wantwal’ – 
Collaborative and Community-Centered Approaches to 
Language Vitalization from an Indigenous perspective”. 
Here she describes the challenges and opportunities 
arising from collaborative relationships built between 
language communities and governments, universities, 
and other institutions to support language vitalization in 
Canada’s province of British Columbia, home to a rich 
diversity of indigenous languages. The first session 
focuses on Collaboration with language and cultural 
organizations and governments. Stéphane Cloutier, in 
his presentation “UQAUSIVUT: Our Language – 
Implementing Made-in-Nunavut Language Legislation” 
discusses the new language policy framework in 
Canada’s northern territory of Nunavut, and how the 
territorial government intends to take positive action to 
protect, revitalize and promote the Inuit Language 
across the Territory. The next presentation shifts from 
Canada’s Arctic to Australia, with a presentation by 
Sally Treloyn, Rona Googninda Charles and Sherika 
Nulgit on the repatriation of song materials to support 
intergenerational transmission of knowledge in the 
Kimberley region of northwest Australia. Following on 
a similar theme in Western Canada, Stelómethet Ethel 
B. Gardner, Heather Blair and Shelby LaFramboise-
Helgeson illustrate how young Cree women are fighting 
to regenerate themselves and their people culturally and 
linguistically. Language, literacy, and culture are at the 
centre of the Iyiniwoskinîkiskwewak (“Young Women”) 
summer program at the University of Alberta, involving 
the assistance of Elders and fluent speakers. The final 
paper in this session returns to the Kimberley region of 
Western Australia, where Thomas Saunders discusses 
collaboration between the Kimberley Interpreting 
Service Aboriginal Corporation (KISAC), and 
endangered language speakers, to provide interpreting 
and translating services, and at the same time 
employment opportunities. 
Session 2 focuses on Collaborations with Universities, 
Researchers, Institutes and Schools. It opens with the 
presentation “Siawinnu’gina’masultinej: A Language 
Revitalization Initiative for Mi’gmaq in Listuguj, 
Canada,” by Mela Sarkar, Janine Metallic, Beverly 
Baker, Constance Lavoie, and Teresa Strong-Wilson. 
They discuss an innovative language revitalization 
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initiative undertaken by the Listuguj Education 
Directorate (LED) with local instructors, native speakers 
and researchers from McGill University, and the 
development of their collaborative community-
university relationship. Palash Kumar Nath of Gauhati 
University in India discusses the collaborative approach 
towards language preservation and revitalization in the 
context of North-east India, and how it can empower the 
indigenous communities to take ownership of language 
revitalization programmes and to develop independent 
researchers from amongst themselves. In their 
presentation “ ‘Ilittibaatoksali’ ‘We Are Working 
Together’ ”, Colleen M. Fitzgerald and Joshua D. 
Hinson discuss the tribal-academic collaboration 
between the Chickasaw Language Revitalization 
Program (CLRP) and the University of Texas at 
Arlington (UTA), based on an action-research model 
and the principles of Community-Based Language 
Research. Galadima Moses Pyefa, of Plateau State 
University in Nigeria, discusses the Native Language 
Preservation Programme initiated by the university to 
support minority languages in the state. He offers an 
appraisal of the programme in the context of Nigerian 
language policy. Rob Amery of the University of 
Adelaide & Vincent (Jack) Kanya Buckskin of Kaurna 
Warra Pintyanthi (KWP), describe the Kaurna language 
movement within the community and the university 
sector and the ways in which this collaboration is 
making the Kaurna language movement sustainable over 
the long term. Claudia Soria, Joseph Mariani and Carlo 
Zoli discuss the application of language technologies 
(LTs) for minority languages, from the viewpoint that 
those languages that are ill-equipped face digital 
extinction in the long term. They outline the challenges 
faced by language communities and argue that 
coordinated and standardized cooperation among all 
stakeholders leads to increased awareness and 
knowledge of the breadth and depth of available 
technologies. 
Day 2: Community connections and 
collaborative strategies for language support 
within and across boundaries of language, 
culture, geography, place and generations 
The second day begins with the keynote presentation by 
Lenore Grenoble on the indigenous-driven trans-
national Arctic Indigenous Language Initiative (AILI), 
and potential models of assessment, promotion, and 
collaboration in working to reverse language shift in the 
circumpolar region. The discussion considers the 
challenges due to the large geographic distances and the 
implications of working with and across differing 
demographics, cultures, and political systems. The 
papers that follow in Session 3 examine issues of 
standardization and language varieties in relation to 
culture, geography, place and generations. Jeela Palluq-
Cloutier leads the session with an examination of efforts 
to standardize Inuktut in Canada, including a discussion 
of pedagogical considerations related to standardization 
and the role of raising awareness of dialectal 
differences, and differences in writing systems. In their 
presentation “Kala Biŋatuwã: A Community-Driven 
Alphabet for the Kala language of Papua New Guinea,” 
Christine Schreyer and John Wagner also address 
language standardization, community-based 
orthography and curriculum development within the 
local, multi-dialectal, Kala language revitalization 
project. Robyn Giffen in her presentation on “Divergent 
Dialects or Similar Languages: A Case Study of Nabit 
and Gurenɛ” discusses whether Nabit and Gurenɛ can be 
considered separate languages based on linguistic 
differences; and whether social and political differences 
between Nabit and Gurenɛ require Nabit to have its own 
writing system. 
Session 4 of the second day addresses various aspects of 
minority languages, regional and ethnic considerations, 
geography and place. Saiqa Imtiaz Asif’s paper “Ethnic 
Identity or Regional Identity? A case study of Siraikis 
Redefining Themselves” examines the movement in the 
Punjab province of Pakistan to resist the assimilation of 
Siraiki identity and language by forming a separate 
province. The paper takes a critical look at the 
circumstances which have made the Siraikis redefine 
themselves, and the interplay between ethno-linguistic 
and regional identities in this redefinition. In their paper 
“Creating a Language Center in the Upper Rio Negro 
(Amazon)” Thiago Costa Chacon, Sarah Shulist and 
Carol Genetti discuss complex practical and theoretical 
questions regarding ongoing collaborations in a north-
west Brazilian community. They suggest practical 
directions for future activities, and expand on issues in 
the field of Language Documentation and Conservation 
(LD&C), such as community involvement, 
collaboration, and empowerment. 
Session 5 of the second day of the conference comprises 
a number of poster sessions, including electronic 
posters. Papers on the poster sessions follow in the 
Poster Section of the proceedings and include 
presentations by Tim Brookes, Chantale Cenerini, John 
Clifton, Donald John Hatfield & Futuru Tsai, Renée 
Lambert-Brétière & Lynn Drapeau, Michel Musombwa 
Igunzi (Ndahashuba), and Jesus Salinas Pedraza & 
Serena D’Agostino. 
In addition, this year for the first time we include an 
electronic poster session featuring live demonstrations 
of various projects aimed at supporting language 
documentation, revitalization, and maintenance using 
information and communication technologies. The 
session is organized by Marie-Odile Junker. Elise 
McClay, Erin Olson, Carol Little, Hisako Noguchi, Alan 
Bale, Jessica Coon, and Gina Cook provide an 
electronic poster presentation on “Using Technology to 
Bridge the Gap Between Speakers, Learners, and 
Linguists.” In her paper, “Language maintenance and 
preservation in the digital age” Marie-Odile describes a 
number of the cutting-edge projects related to 
Aboriginal languages spoken in Canada that are featured 
during the electronic poster session. 
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Day 3: Cross-Disciplinary Research on 
Endangered / Indigenous Languages and 
Cultures 
The last day of the conference begins with the keynote 
presentation by Onowa McIvor, “Protective effects of 
language learning, use and culture on the health and 
well-being of Indigenous people in Canada.” In this 
paper, she argues for the importance of indigenous 
languages and cultures in the renewed and continued 
holistic health of Indigenous people. Session 6 of the 
conference follows, with the presentation by Leanne 
Findlay and Dafna Kohen of Statistics Canada on 
“Linking Culture and Language to Aboriginal 
Children’s Outcomes: Lessons from Canadian Data.” 
They summarize multiple studies of survey data to 
highlight various education and health outcomes for 
Aboriginal children in Canada, first in terms of the role 
of cultural participation, and then specifically speaking 
an Aboriginal language. In the second presentation, 
Joanne Tompkins, Anne Murray-Orr, Sherise Paul-
Gould, Starr Sock Roseanne Clark, and Darcie Pirie 
report on the “Successes and Challenges of Two 
Aboriginal Language Immersion Programs” for the 
Mi’kmaq and Wolastoqi languages in Atlantic Canada. 
Through interviews and observation, they demonstrate 
the apparent benefits of the program in terms of 
academic and linguistic achievement. Heather Blair, 
Jacqueline Filipek and Martin Zeidler shift focus to 
preservice teachers in Northern Canada and a poetry 
exercise aimed at increasing personal awareness and 
ideological clarification of what is at stake with 
language loss and processes of language shift. 
The two papers in Session 7 focus on sociolinguistic 
factors related to language maintenance and shift. Joan 
Argenter examines “Intergenerational permeability and 
cleavages: From parents as agents of language shift to 
grandparents as a source of knowledge in Catalan, a 
heritage language in Alghero, Sardinia.” Socioeconomic 
and ethnolinguistic dimensions of language shift interact 
across generations in terms of language access, 
disruption, and loyalties. Erik Anonby shifts attention to 
the middle-eastern language of Majma-Ma, fragmented 
across three countries and surrounded by Persian and 
Arabic-speaking majorities. In the context of isolated 
geographical conditions, with virtually no state or 
external supports, the language thrives in unexpected 
ways, including new uses such as text-messaging. 
Session 8 turns to Language Assessment, 
Documentation and Diversity: Indicators of Vitality, 
Endangerment and the Implications of Data Collection. 
Stéphanie Langlois and Annie Turner examine the latest 
2011 Census and National Household Survey (NHS). 
The 2011 Census recorded over 60 Aboriginal 
languages in Canada. The authors present findings from 
the data in order to explore questions about Aboriginal 
language vitality and endangerment. The second paper 
in this session, “Using all the pieces to solve the puzzle: 
the importance of Aboriginal language assessment in 
child populations” is by Lori Morris and Marguerite 
MacKenzie. They explore both the importance of and 
the problems associated with language assessment in 
schools, particularly in the context of polysynthetic 
languages and language attrition; and how the results of 
such testing can inform community awareness and 
educational intervention strategies. Renée Lambert-
Brétière follows with a paper on “Ethical dilemmas in 
documenting the Kworma language” in the East-Sepik 
province of Papua New Guinea. Her discussion centers 
on how to bridge researcher and community interests in 
situations where particular linguistic and cultural 
practices might be inaccessible to the researcher and 
therefore unable to be recorded for research purposes. 
In sum, all of these papers presented at this conference 
examine boundaries in one form or another and explore 
the ways in which we can move between and beyond 
them in order to effect language revitalization. 
Discussions about community connections, the use of 
collaborative approaches, and the engagement of cross-
disciplinary perspectives allow for comparisons to be 
drawn between specific cases and other social and 
linguistic contexts where languages are endangered and 
efforts are being made to revitalize and maintain them. 
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